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Opening Ceremony, 7 December 2023

برای تماشای فیلم نمایشگاه این کد را اسکن کنید.

Scan the QR code to watch a 
video of the exhibition.



|     انسانیت. همبستگی. یک سیاره.    |



|  HUMANITY. SOLIDARITY. ONE PLANET.  |



|     انسانیت. همبستگی. یک سیاره.    |

The exhibition was visited by
more than 14,000 people
over 10 days.

بیش از ۱۴۰۰۰ نفر
در طی ده روز

از این نمایشگاه بازدید کردند.
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Foreword by the UN Resident Coordinator 
in the Islamic Republic of Iran

It is an honour for me to present this catalogue, which showcases the pieces featured at the 
art exhibit “Humanity, Solidarity, One Planet”, organized by the United Nations in the Islamic 
Republic of Iran. This exhibition is part of the collective effort to mark the UN Day 2023 in the 
country.

The pieces reflect the art and heritage of 35 countries from across the globe. We are grateful 
for the great cooperation of 34 Embassies, and that of the host country, Iran, in bringing 
these diverse pieces together. The exhibition also showcases a few photographs of Member 
States’ and public’s gifts to the UN Headquarters in New York. 

At the time of writing this foreword, a profound crisis continues to evolve in the Middle East, 
unlike any crisis the region has seen in decades. In this specific conjuncture, guided by the spirit 
the UN Charter and the Universal Declaration of Human Rights, the three interconnected themes 
of this exhibition – Humanity, Solidarity and One Planet - underline that, despite the diversity of 
humankind, we should be united among us and stand in the defense of our one planet. 

The works of art in this exhibition shall serve as a call for people - irrespective of their gender, 
race, religion or nationality - to come together and build societies where compassion reigns, 
where no one is left behind and where the well-being of both people and the planet regain 
political priority.

I wish to thank the participating Embassies, as well as all our national partners. This gratitude 
is especially towards our colleagues at the Ministry of Foreign Affairs, the Ministry of Cultural 
Heritage, Tourism and Handicrafts, and the Niavaran Cultural-Historic Complex, which hosted 
the exhibition. 

In conclusion, even in these difficult times, I trust that this initiative can serve as a reminder 
of the crucial importance of the common aspiration of “We, the peoples” to live in humanity, 
solidarity, on one planet.
                                                                                                                                       

Stefan Priesner
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پیشگفتار هماهنگ�کننده مقیم سازمان ملل متحد 
ی اسلامی ایران در جمهور

ــط  ــه توس ــاره« را، ک ــک سی ــتگی، ی ــانیت، همبس ــنری »انس ــگاه ه ــده در نمایش ــش‌ داده‌ ش ــار نمای ث ــوگ آ ــه کاتال ــت ک ــار اس ــب افتخ ــن موج ــرای م ب
ســازمان ملــل متحــد در جمهــوری اسلامــی ایــران برگــزار شــده اســت، بــا شــما بــه اشــتراک بگــذارم. ایــن نمایــش بخشــی از تلاش جمعــی مــا بــرای 

ــت. ــور اس ــن کش ــال 2023 در ای ــد در س ــل متح ــت روز مل بزرگداش

، انعکاســی از هنــر و میــراث ۳۵  کشــور از سراســر جهــان هســتند. مــا از همــکاری صمیمانــه 34 ســفارتخانه و کشــور میزبان‌مان، ایــران، برای  ثــار ایــن آ
ع ســپاس‌گزاریم. همچنیــن، در ایــن نمایــش، چنــد عکــس از هدایــای کشــورهای عضــو و عمــوم مــردم بــه مقــر ســازمان ملل  ثــار متنــو گــردآوری ایــن آ

متحــد در نیویــورک بــه نمایش گذاشــته شــده اســت.

، بحرانــی عمیــق در خاورمیانــه در حــال پیــشروی اســت، بحرانــی کــه بــا بحران‌هــای ایــن منطقــه در دهه‌هــای اخیــر  در زمــان‌ نــگارش ایــن پیشــگفتار
ع به‌هم‌پیوســته  ، ســه موضــو متفــاوت اســت. در ایــن شــرایط خــاص، بــا هدایــت روح منشــور ســازمان ملــل متحــد و اعلامیــه جهانــی حقــوق بشــر
، مــا بایــد بــا هــم متحــد باشیــم و  ع بشــر ع نــو ع تأکیــد می‌کننــد کــه بــا وجــود تنــو ایــن نمایــش  - انســانیت، همبســتگی و یــک سیــاره - بــر ایــن موضــو

ج دهیــم. در دفــاع از سیاره‌مــان ایســتادگی بــه خر

ثــار هــنری ایــن نمایــش به‌عنــوان فراخوانــی بــرای مــردم خواهــد بــود - صرف‌نظــر از جنسیــت، نــژاد، مذهــب یــا ملیــت - کــه گــرد هــم آینــد و جوامعــی  آ
را بســازند کــه در آن شــفقت حاکــم باشــد؛ جــایی کــه هیچ‌کــس در آن فرامــوش نشــود و هــم رفــاه مــردم و هــم کــره زمیــن مجــدداً اولویــت را در عرصــه 

سیاســت بــه‌ دســت آورنــد.

ــه، وزارت  ــور خارج ــان در وزارت ام ــژه از همکاران‌م ــم؛ به‌وی ــکر کن ــود تش ــی خ ــرکای مل ــه ش ــن هم ــرکت‌کننده و همچنی ــفارتخانه‌های ش ــم از س مایل
ــاوران. ــی نی ــی تاریخ ــه فرهنگ ــش، مجموع ــن نمای ــان ای ــتی و میزب ــگری و صنایع‌دس ــی، گردش میراث‌فرهنگ

ــی  ــرای زندگ ــان« ب ــا، مردم ــترک »م ــان مش ــی آرم ــت حیات ــادآور اهمی ــد ی ــکار می‌توان ــن ابت ــخت، ای ــن دوران س ــی در ای ــه حت ــان دارم ک ــان، اطمین در پای
ــد. ــاره باش ــک سی ــتگی، در ی ــا همبس ــانیت، ب انس

یزنر اشتفان پر
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HUMANITY. 
SOLIDARITY. 
ONE PLANET.

The Charter of the United Nations begins with the words “We, the Peoples”. Guided by the 
spirit of the Charter, the three themes of this exhibition - Humanity, Solidarity and One Planet - 
underline that despite the differences and diversity of humankind, we are one humankind with 
one planet to live on, and to protect.

The exhibit before you presents works of art and heritage from 35 member states of the United 
Nations, from across continents, cultures, and traditions. Together, they serve as a call for all 
people to come together to build a world where compassion reigns, where no one is left behind, 
and where the well-being of both people and the planet is prioritized.

This exhibit, organized by the United Nations in the Islamic Republic of Iran, is one of the 
initiatives to mark the UN Day 2023 in Iran.

The United Nations was formed from the ashes of World War II with a core aspiration in mind: 
peace. Today, our world is vastly different, many challenges persist, and the aspiration for peace 
for all remains to yet be achieved. As a multilateral organization, the UN is the platform where all 
nations can come together, foster dialogue, and find common solutions. As the most universal 
organization ever created, the UN is a reaffirmation of the dignity and worth of the human 
person and the equal rights of all, women and men. Only by recognizing that we all constitute 
Humanity, and by treating each other with dignity, can we ensure lasting peace and security in 
our world.
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We live in an imperfect world and our progress will be incomplete unless we take care of the 
most vulnerable and marginalized people in our societies. The United Nations system – including 
its humanitarian and development entities – strives to leave no one behind. Whether through 
humanitarian aid, advocacy for rights, and efforts to bring people and communities together, 
Solidarity implies that each of us works to ensure a better future for all of us.

Viewed from space, the vulnerability of our planet becomes apparent, such as in the picture 
“Earth Rise”. In the vastness of the universe, the earth is but one “pale blue dot”, in the words 
of astronomer Carl Sagan. It is a solitary rock that is home to the miracle called life. Yet, today, 
our planet and its fragile eco-systems are pushed to a corner; by the triple planetary crises of 
climate change, pollution and waste, and nature and biodiversity loss. Only through a collective, 
all-of-society action and by living in harmony with nature can we ensure the well-being of all 
species on our one planet. This is a duty incumbent on all of us.

The three themes of this exhibition – Humanity, Solidarity, One Planet - compel us to recognize 
that we are all stewards of our planet and that the responsibility to safeguard it lies with each 
and every one of us. We hope the exhibition inspires you to reflect and to embrace the shared 
heritage of our world.

In the words of the UN Secretary-General, Mr. António Guterres, “we are a divided world. We 
can and must be United Nations.”
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آسیب‌‌پذیرتریــن و بــه حاشیــه  کامــل نخواهــد بــود مگــر اینکــه از  مــا در جهانــی ناکامــل زندگــی می‌کنیــم و پیشــرفت مــا بــه عنــوان بشریــت 
رانده‌شــده‌ترین افــراد در جوامــع خــود مواظبــت کنیــم. ســاختار ســازمان ملــل متحــد  از جملــه نهادهــای بشردوســتانه و توســعه محــور آن  تلاش 
می‌کنــد تــا هیــچ کــس فرامــوش نشــود، چــه از طریــق کمک‌هــای بشردوســتانه، چــه از طریــق حمایــت از حقــوق، و چــه از طریــق تلاش بــرای گردهــم 

ــم. ــا، تلاش کنی ــه م ــرای هم ــر ب ــده‌ای بهت ــن آین ــرای تضمی ــا، ب ــک از م ــر ی ــه ه ــت ک ــن معناس ــه ای ــتگی ب ــع. همبس ــردم و جوام آوردن م

ع زمیــن« قابــل رویــت اســت. بــه نقــل از کارل  از نمــایی از فضــا، آسیب‌پــذیری سیــاره مــا بیش‌تــر بــه چشــم می‌آیــد، نظیــر آنچــه در تصویــر »طلــو
سیــگان، ســتاره شــناس، در وســعت کیهــان، زمیــن فقــط یــک »نقطــه آبی کمرنــگ« اســت. زمیــن، صخــره‌ای تنهاســت کــه معجــزه‌ای بــه نــام زندگــی 
، سیــاره مــا و اکوسیســتم‌های آسیب‌پذیــر آن بــه گوشــه‌ای رانــده شــده‌اند؛ بــا بحران‌هــای سیــاره‌ای  را در خــود جــای داده اســت. بــا ایــن حــال، امروز
ع زیســتی. تنهــا از طریــق یــک اقــدام جمعــی و همه‌جانبــه در جامعــه و بــا  لودگــی و زبالــه، و از دســت رفتــن طبیعــت و تنــو ســه‌گانه تغییــرات اقلیمــی، آ

زندگــی در هماهنگــی بــا طبیعــت می‌توانیــم رفــاه همــه گونه‌هــا را در سیــاره واحــد خــود تضمیــن کنیــم. ایــن وظیفــه‌ای بــر دوش همــه ماســت.

ع ایــن نمایــش - انســانیت، همبســتگی، یــک سیــاره - مــا را وادار می‌کننــد تــا بدانیــم کــه همــه مــا مهمانــداران سیــاره خــود هســتیم و  ســه موضــو
مســئولیت حفاظــت از آن بــر عهــده تک‌تــک ماســت. امیدواریــم ایــن نمایــش الهام‌بخــش شــما باشــد تــا دربــاره میــراث مشــترک جهان‌مــان تأمــل 

کنیــد  و بــا آغــوش بــاز پذیــرای آن باشیــد.

به نقل از دبیرکل سازمان ملل متحد، آقای آنتونیو گوترش، »ما جهانی تقسیم شده‌ایم. ما می‌توانیم، و باید، ملل متحد باشیم.«
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ع این نمایش،  انســانیت، همبســتگی  ، ســه موضو منشــور ســازمان ملــل متحــد بــا عبــارت »مــا، مردمــان« آغاز می‌شــود. بــا هدایت روح این منشــور
، مــا یــک بشریــت واحــد بــا سیــاره‌ای واحــد بــرای زندگــی و محافظــت از آن  ع بشــر ع نــو و یــک سیــاره، بیانگــر ایــن هســتند کــه بــا وجــود تفاوت‌هــا وتنــو

هستیم.

ــن  ــد. ای ــه می‌ده ــنت‌ها را ارائ ــا و س ــا، فرهنگ‌ه ــر قاره‌ه ــد، از سرتاس ــل متح ــو مل ــور عض ــنری از ۳۵ کش ــاری ه ث ــراث و آ ــما می ــش روی ش ــش پی نمای
، بــا هــم، بــه عنــوان فراخوانــی بــرای همــه مــردم عمــل می‌کننــد تــا بــرای ســاختن جهانــی کــه در آن شــفقت حاکــم اســت گــرد هــم آینــد؛ جــایی کــه  ثــار آ

هیچ‌کــس فرامــوش نمی‌شــود و هــم رفــاه مــردم و هــم سیــاره زمیــن در اولویــت اســت.

ایــن نمایــش کــه توســط ســازمان ملــل متحــد در جمهــوری اسلامــی ایــران برگــزار می‌شــود، یکــی از ابتــکارات مربــوط بــه گرامیداشــت روز ملــل متحــد 
در ســال 2023 در ایــران اســت.

، جهــان مــا بسیــار متفــاوت اســت،  ســازمان ملــل متحــد از خاکســتر جنــگ جهانــی دوم بــا یــک آرمــان اصلــی در بطــن آن شــکل گرفــت: صلــح.  امروز
چالش‌هــای زیــادی پیــش روی مــا قــرار دارنــد، و آرزوی صلــح بــرای همــگان هنــوز محقــق نشــده اســت. ســازمان ملــل متحــد، بــه عنــوان یــک ســازمان 
چندجانبــه، بســتری اســت کــه همــه کشــورها می‌تواننــد دور هــم جمــع شــوند، گفتگــو کننــد، و راه‌حل‌هــای مشــترک بیابنــد. ســازمان ملــل متحــد 
بــه عنــوان جهانی‌تریــن ســازمانی کــه تــا بــه حــال تأسیــس شــده اســت، تأییــدی دوبــاره اســت بــر کرامــت و ارزش انســان، و حقــوق برابــر همــه، اعــم از 
ع کــه انســانیت را همــه مــا تشــکیل می‌دهیــم اســت کــه می‌توانیــم صلــح و امنیــت  ، و درک ایــن موضــو زن و مــرد. تنهــا بــا رفتــاری بــا کرامــت بــا یکدیگــر

پایــدار را در جهــان خــود تضمیــن کنیــم.
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35 Participating Countries

Australia
Austria

Bolivia (Plurinational State of)
Brunei Darussalam

Bulgaria
Chile

China
Côte d’Ivoire

Croatia
Finland

Holy See (Vatican)
Hungary

India
Iran (Islamic Republic of)

Italy
Japan

Kazakhstan
Kuwait

Kyrgyzstan
Malaysia
Mexico
Norway
Pakistan
Philippines
Republic of Korea
Romania
Russian Federation
Slovakia
Spain
Sri Lanka
Switzerland
Ukraine
Venezuela
Yemen
Zimbabwe 
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ی ۳۵ کشور با همکار

استرالیا
یش اتر
دولت چندملیتی بولیوی
ونئی دارالسلام بر
بلغارستان
شیلی
چین

ساح عاج )کت دیووار(ل
واسی کر
فنلاند
یر مقدس )واتیکان( سر
مجارستان
هند
جمهوری اسلامی ایران
ایتالیا
ژاپن
قزاقستان
کویت

قرقیزستان
مالزی

یک مکز
وژ نر

پاکستان
فیلیپین

جمهوری کره
ومانی ر

وسیه فدراسیون ر
اسلواکی

اسپانیا
یلانکا سر

سوئیس
اوکراین

وئلا ونز
یمن

یمبابوه ز
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  هنرمند نامشخص، پوکامانی پول )توتینی(، چوب چدن حکاکی شده با اخرای طبیعی، 25×25 ×174 سانتی‌متر

Unknown artist, Pukamani Pole (Tutini), carved ironbark wood with natural ochres, 174x25x25 cm
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Australia
استرالیا

The work of art displayed reflects the unique burial rites of the Tiwi people of 
the Bathurst and Melville Islands, in Northern Australia. As part of this ritual, 
the grave is marked with painted, hardwood ceremonial poles (tutini) such 
as this one. These poles hold great significance in Tiwi culture, symbolizing 
the cycle of life, death, and rebirth. Each pole is carved from a local species 
of eucalyptus known as Ironbark and is considered a representation of the 
deceased person.  
The poles are painted with natural ochres and are left to weather and decay 
over time. The poles are decorated with traditional patterns, celebrating 
the life of the deceased. The pole on display features the four main colours 
characteristic of Tiwi art - Kirijipuni (white), Arrikirninga (yellow), Yaringa 
(red) and Charcoal (black).

در ایــن اثــر هــنری منعکس‌کننــده مراســم تدفیــن منحصربه‌فــرد مــردم تیــوی در جزایر بثرســت و ملویل در شــمال 
ــه  ــخت ک ــوب س ــده از چ ــاخته ش ــی س ــای تشریفات ــا تیرک‌ه ــر ب ــن، قب ــن آیی ــی از ای ــوان بخش ــه عن ــت. ب ــترالیا اس اس
ماننــد ایــن )توتینــی( رنــگ شــده‌اند، علامت‌گــذاری می‌شــود. ایــن تیرک‌هــا در فرهنــگ تیــوی اهمیــت زیــادی دارنــد 
و نمــاد چرخــه زندگــی، مــرگ و تولــد دوبــاره هســتند. هــر تیــرک از یــک گونــه محلــی اکالیپتــوس بــه نــام ایرون‌بــارک 

کنــده شــده و بــه عنــوان نماینــده فــرد درگذشــته در نظــر گرفتــه می‌شــود.
تیرک‌هــا بــا اخــرای طبیعــی رنــگ‌آمیزی شــده‌اند و بــه‌ عمــد جهــت پوسیدگــی بــه مرور زمــان، در مجــاورت هــوا قــرار 
دارنــد. بــه طــور ســنتی، تیرک‌هــا بــا الگوهــای ســنتی تزییــن می‌شــوند تــا زندگــی متوفــی را جشــن بگیرنــد. تیــرک 
 Yaringa ،)زرد( Arrikirnin ،)ســفید( Kirijipuni :نمایــش داده شــده دارای چهــار رنــگ اصلــی هنــر تیــوی اســت

( و Charcoal )زغالــی(.   )قرمــز
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1402 ، احسان رونق، درخت زندگی، هنر دیجیتال: چاپ روی بوم، تولید با استفاده از هوش مصنوعی، 200×300  سانتی‌متر

Ehsan Ronagh, The Tree of Life, digital art: print on canvas, reproduction by means of AI, 300x200 cm, 2023
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Austria
یش اتر

This digital artwork is inspired by the famous Austrian artist Gustav Klimt’s 
masterpiece, “The Tree of Life”. 
The Tree of Life represents the journey of human existence, symbolizing 
the cycle of life and our inherent connection to nature and the universe. 
The interconnected branches of the tree attempt to illustrate the unity and 
connection of individuals, emphasizing the importance of standing together 
as one. The deep roots of the tree are symbolic of our bond with Mother 
Earth, highlighting the fact that it is not merely our habitat and home, but 
rather a vital nurturing force; connecting all forms of life together. 

در ایــن اثــر هــنری دیجیتــال از شــاهکار هنرمنــد مشــهور اتریشــی، گوســتاو کلیمــت، بــه نــام »درخــت زندگــی« الهــام 
گرفتــه شــده اســت.  

بــا طبیعــت و  درخــت زندگــی نشــان‌دهنده ســفر وجــودی انســان و نمــادی از چرخــه زندگــی و ارتبــاط ذاتــی مــا 
جهــان اســت. شــاخه‌های بــه هــم پیوســته درخــت تلاش می‌کننــد تــا وحــدت و پیونــد میــان افــراد را بــه تصویــر 
بــا از پیونــد مــا  کننــد. ریشــه‌های عمیــق درخــت نمــادی  تأکیــد  کنــار هــم ایســتادن  بــر اهمیــت در  بکشــند و 

مادرزمیــن اســت و ایــن واقعیــت را برجســته می‌کنــد کــه زمیــن صــرفاً زیســتگاه و خانــه مــا نیســت، بلکــه بیشــتر بــه 
عنــوان یــک نیروی پرورش‌دهنــده حیاتــی در جهــت اتصــال همــه اشــکال زندگــی بــه یکدیگــر عمــل می‌کنــد.
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هنرمند نامشخص، جشنواره جوامع کوئچوا در آیوپایا، 9۰×60 سانتی‌متر

Unknown artist, Quechua Communities Festival in Ayopaya, 60x90 cm
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Bolivia )Plurinational State of(
دولت چندملیتی بولیوی

This photograph highlights the worldviews of indigenous people, which 
encompass a philosophy of life and embrace the four fundamental principles 
of complementarity, reciprocity, correspondence, and relationality. These 
guiding principles serve to interconnect all elements of the cosmos, 
emphasizing the interconnectedness of the individual and the collective in 
harmony with nature. Rather than viewing nature as an object, indigenous 
cultures recognize it as a subject with inherent rights.

ایــن عکــس جهان‌بینــی مــردم بومــی را برجســته می‌کنــد کــه شــامل فلســفه زندگــی و چهــار اصــل اساســی مکمــل 
بــودن، عمــل متقابــل، تناظــر داشــتن و رابطــه اســت. ایــن اصــول راهگشــا در خدمــت بــه هــم پیوســتن همــه عناصر 
کیهــان اســت و بــر پیوســتگی فــرد و جمــع در هماهنگــی بــا طبیعــت تأکیــد دارد. فرهنگ‌هــای بومــی بــه جــای اینکــه 

طبیعــت را شــی در نظــر بگیرنــد، آن را بــه عنــوان گــوهری دارای حقــوق ذاتــی می‌شناســند.
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1373 ، دپارتمان اطلاع رسانی، دفتر نخست وزیری برونئی دارالسلام، مسجد جامع عصر حسنیل بولکیاه، عکس، ۷۹×۶۱ سانتی‌متر

Information Department of Prime Ministerˊs Office of Brunei Darussalam, Jame´ Asr Hassanil Bolkiah, photograph, 61x79 cm, 1994
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Brunei  Darussalam 
ونئی دارالسلام  بر

The architecture of Jame' Asr Hassanil Bolkiah Mosque of Brunei Darussalam 
conveys a message of peace and harmony.

معماری مسجد جامع »عصر حسنیل بولکیاه« برونئی دارالسلام، پیام‌آور صلح و هماهنگی است.
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1395 ، ۶ پانل، 225×150 سانتی‌متر ایلیان اروموف، کاربردهای  واقعیت، تکنیک ترکیبی و رنگ روغن روی بوم، متشکل از

Ilian Urumov, Functions of the Reality, mixed media and oil on canvas, polyptych (6 panels), 150x225 cm, 2016      
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This painting is inspired by the artist’s fascination with modern architectural 
structures, and notably the iconic Gherkin building in London, whose 
distinctive shape and design act as a metaphor for the splintering and 
integration of the surrounding urban landscape. The painting reflects the 
complex interrelations and the interconnectedness between all people and 
lifestyles, as well as the reflection of the common past, present and future 
of humanity. Each fragment of the artwork – when looked at independently 
– acts as a symbol for individuals and people. 

ایــن نقاشــی الهام‌گرفتــه از شیفتگــی هنرمنــد نســبت بــه ســازه‌های معمــاری مــدرن و بــه طــور ویــژه ســاختمان 
»خیــار ترشــی« در لنــدن اســت. ایــن ســاختمان بــا شــکل و طراحــی متمایــز به‌عنــوان اســتعاره‌ای بــرای تفکیــک و 
ادغــام مناظــر شــهری اطــراف عمــل می‌کنــد. نقاشــی منعکس‌کننــده روابــط متقابــل و به‌هــم پیوســتگی پیچیــده‌ 
ــت.  ــانیت اس ــترک انس ــده‌ی مش ــال و آین ــته، ح ــابی از گذش ــن بازت ــا و همچنی ــبک زندگی‌ه ــراد و س ــه‌ی اف ــن هم بی
هــر قطعــه از ایــن اثــر هــنری، وقتــی به‌طــور مســتقل بــه آن نــگاه شــود، به‌عنــوان نمــادی بــرای افــراد و مــردم عمــل 

ــد. می‌کن

Bulgaria 
بلغارستان
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1397 ، ماریا خوزه پدرازا، نمایی از دره سانتیاگو با کوه‌های آند در پس زمینه، ۹۴×۶۳ سانتی‌متر

María José  Pedraza, Vista del Valle Santiago con la Cordillera de Los Andes como telón de fondo, 63x94 cm, 2018                               
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Chile
شیلی

This photograph portrays the valley of Santiago, with the city of Santiago, 
Capital of Chile, in which every day, several million inhabitants, women, 
men, and children, undertake efforts to contribute to live in a better city, 
with greater freedom and equality, respecting while enjoying the natural 
endowments that have blessed the Chilean land and its people.

ایــن عکــس دره ســانتیاگو و شــهر ســانتیاگو، پایتخــت شیلــی، را بــه تصویــر می‌کشــد کــه در آن هــر روز چنــد میلیــون 
، بــا آزادی و بــرابری بیشــتر زندگــی کننــد و ضمــن احتــرام بــه  زن، مــرد و کــودک تلاش می‌کننــد تــا در شــهری بهتــر

مواهــب طبیعــی کــه بــه سرزمیــن شیلــی و مــردم آن برکــت داده‌انــد، از آن‌هــا لــذت ببرنــد.
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1390 ، (، نقاشی مرکب و خوشنویسی، 231×130 سانتی‌متر وانگ مینگ‌مینگ، کیو جی )روز آفتابی پس از باران در پاییز

Wang Mingming, Qiu Ji (Sunny Day after Rain in Autumn), ink painting and calligraphy, 130x231 cm, 2011  
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China
چین

In this painting, three birds gracefully wander through a wetland landscape, 
beneath the shelter of a flourishing tree branch adorned with abundant 
leaves and fruits. This artwork exudes a vibrant and lively energy, beautifully 
depicting the harmonious coexistence and interdependence of diverse life 
forms on our planet. This work of art not only captures the visual beauty 
of nature, but it also represents the profound cultural values deeply rooted 
in Chinese civilization. It exemplifies the enduring emphasis on harmony 
between humans and the natural world.

در ایــن نقاشــی، ســه پرنــده بــه‌ زیبــایی در میــان منظــره‌ی یــک تــالاب، زیــر پنــاه شــاخه‌ی درختــی شــکوفا کــه بــا 
برگ‌هــا و میوه‌هــای فــراوان آراســته شــده، ســرگردان انــد. ایــن اثــر هــنری دارای انرژی پــر جنب‌و‌جــوش و سرزنــده 
اســت کــه هم‌زیســتی هماهنــگ و وابســتگی متقابــل اشــکال مختلــف زندگــی در سیــاره مــا را بــه تصویــر می‌کشــد. 
ایــن اثــر هــنری نــه‌ تنهــا زیبــایی بــصری طبیعــت را بــه تصویــر می‌کشــد، بلکــه نشــان‌دهنده‌ی ارزش‌هــای فرهنگــی 
عمیقی‌ســت کــه در تمــدن چیــن ریشــه دارنــد. ایــن اثــر تأکیــدی پیوســته بــر هماهنگــی بیــن انســان و جهــان طبیعــی 

دارد.
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1336 ، ، پارچه، ۱۵×۴۰× ۱۲۵ سانتی‌متر قبیله توما، ماسک لوندای، چوب، فلز

Toma Tribe, Lundai Mask, wood, metal, textile, 125x40x15 cm, 1957
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Côte d’lvoire 
) ساحل عاج )کت�دیووار

The Toma mask is prominently featured in ceremonies that bring together 
entire communities, ranging from festivals to mourning and initiation 
parties. These ceremonies hold immense significance, as they unite 
people from diverse backgrounds. The beauty of the Toma mask lies in its 
communicated belief that every individual is considered to be the same. It 
represents the underlying belief in the oneness of all souls, embracing the 
idea that we are connected as one on this planet.

ماســک تومــا به‌طــور برجســته در مراســم‌هایی کــه کل جوامــع را گــرد هــم مــی‌آورد، از جشــنواره‌ها گرفتــه تــا عزاداری‌ها 
ع همــکاری، به‌چشــم می‌خــورد. ایــن مراســم‌ها بــه جهــت اینکــه‌ افــراد بــا پیشینه‌هــای مختلــف  و مهمانی‌هــای شرو
را در کنــار هــم جمــع می‌کنــد، اهمیــت زیــادی دارنــد. زیبــایی ماســک تومــا در ایــن بــاور اســت کــه هــر فــرد یکســان در 
نظــر گرفتــه می‌شــود. ایــن نمایانگــر اعتقــادی اصولــی بــه یکپارچگــی تمامــی موجــودات اســت و ایــن ایــده را پذیرفتــه 

کــه مــا در ایــن سیــاره بــا اتصــال بــه هــم، یکــی هســتیم.
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: 1377، خوشنویسی: 1398 ، شعر دراگو اشتامبوک، باد صبا، 23×34 سانتی‌متر

Drago Štambuk, Zefir (Gentle Breeze), 34x23 cm, poem: 1999, Calligraphy: 2019
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This work of art is a calligraphic expression of a poem written by Ambassador 
Drago Štambuk of Republic of Croatia. It explores our humanity and 
the power of solidarity, highlighting the significance of sharing worldly 
possessions and emphasizes the importance of spirituality in our daily lives.

“Zefir
If you have two loaves of bread
give one to a poor man;
sell the other and buy jasmine
to feed your soul.”

ایــن اثــر هــنری، نمایــش خوش‌نویســی‌ شــده شعری‌ســت کــه توســط آقــای دراگــو اشــتامبوک، ســفیر کرواســی، 
به‌اشــتراک‌گذاری  اهمیــت  دارد،  مــا  همبســتگی  قــدرت  و  انســانیت  بــه  نگاهــی  اثــر  ایــن  اســت.  شــده  سروده 

دارایی‌هــای دنیــوی را برجســته می‌کنــد و بــر اهمیــت معنویــت در زندگــی روزمــره مــا تأکیــد می‌کنــد.

Croatia 
واسی کر
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1402 ، سوفیا وورنما، اونیساری، چاپ دستی )اچینگ-طراحی روی سطح مسی(، 68×49 سانتی‌متر

Sofia Vuorenmaa, Uunisaari, etching (drawing on copper plate), 49x68 cm, 2023
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The prints displayed aim to portray the artist’s expressions, which revolve 
around immersing herself in landscape, seashore and sea. The artist 
dedicates considerable time to walking along the shoreline, carefully 
capturing her perceptions and delving into the silent interactions between 
herself and the environment. The artist has been exploring the surroundings 
through the act of drawing and expresses sensations and memories of 
natural phenomena.

ــود  ــردن خ ــه‌ور ک ــور غوط ــول مح ــه ح ــت، ک ــد اس ــات هنرمن ــدن احساس ‌کشی ــده به‌تصویر ــاپ ش ــر چ ــدف تصاوی ه
در منظــره، ســاحل و دریــا می‌چرخــد. ایــن هنرمنــد زمــان قابــل توجهــی را بــه قــدم زدن در امتــداد ســاحل اختصــاص 
می‌دهــد، بــا دقــت برداشــت‌های خــود را بــه تصویــر می‌کشــد و بــه تعــاملات بی‌صــدا بیــن خــود و محیــط می‌پــردازد. 
ایــن هنرمنــد از طریــق نقاشــی بــه کاوش در محیــط اطــراف پرداختــه و احساســات و خاطــرات پدیده‌هــای طبیعــی را 

بیــان می‌کنــد.

Finland 
فنلاند
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1400 ، ، قطر 44 میلی ‌متر آریانا سیکانی،  یک پدر و همه برادران و خواهران برای نهمین سالگرد انتصاب پاپ فرانسیس، برنز

Arianna Cicconi, UN UNICO PADRE (A Sole Father) and FRATELLI TUTTI (Brothers and Sisters All)
for the ninth year of the pontification of his Holiness Pope Francis, bronze, 44 mm, 2021 
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 Holy See )Vatican( 
یر مقدس )واتیکان( سر

The medal depicts the Good Samaritan caring for the wounded man 
laying along the wayside. In his Encyclical Letter “Fratelli Tutti” (2020) 
Pope Francis challenges any notions of determinism or fatalism that 
would justify indifference towards the suffering of others. Instead, a 
different culture is called for, one in which conflicts are resolved and care is 
extended to each other.
In the background, a tree serves as a symbol of interconnectedness, 
emphasizing that we are all part of the same human family, “we are 
all leaves on the same tree. Each leaf that falls reminds us of the great 
mercy we should cultivate... for one another” (General Audience, 
16 December 2020). In the distance, a river and a boat represent the Church 
as a vessel navigating the waters of life, embodying the importance of unity 
and collective action in our shared journey on this planet.

ــد. در  ــت می‌کن ــده مراقب ــار راه دراز کشی ــه در کن ــی ک ــرد زخم ــه از م ــد ک ــان می‌ده ــوکار را نش ــامری نیک ــدال، س ــن م ای
‌گــرایی را کــه بی  تفاوتــی  رســاله تعلیمــی، Fratelli Tutti (۲۰۲۰)، پــاپ فرانسیــس هرگونــه مفاهیــم تقدیرگــرایی یــا جبر
نســبت بــه رنــج دیگــران را توجیــه می‌کنــد، بــه چالــش می‌کشــد. به‌جــای آن، فرهنگــی متفــاوت فرا‌خوانــده می‌شــود، 

فرهنگــی کــه در آن تضادهــا حــل شــده و مراقبــت از همدیگــر گســترده شــود.
در پس‌زمینــه، یــک درخــت به‌عنــوان نمــاد ‌به‌هم‌پیوســتگی، تأکیــد بــر ایــن دارد کــه مــا همه بخشــی از یک خانــواده‌ی 
ــی  ــت بزرگ ــادآور رحم ــد ی ــه می‌افت ــی ک ــر برگ ــتیم. ه ــت هس ــک درخ ــای ی ــه برگ‌ه ــا هم ــتیم، »م ــترک هس ــانی مش انس
اســت کــه بایــد نســبت بــه یکدیگــر پرورش دهیــم« )خطابــه عمومــی، ۱۶ دســامبر ۲۰۲۰(. در دوردســت، رودخانــه و یک 
قایــق نمــادی هســتند از کلیســا کــه ماننــد یــک کشــتی بــر آب‌هــای زندگــی پیــش مــی رود کــه تجســم اهمیــت اتحــاد و 

اقدامــات جمعــی در ســفر مشــترک مــا در ایــن سیــاره اســت. 
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گیزلا وارگا سینایی، رنگ روغن روی بوم، 50×35  سانتی‌متر

Gizella Varga-Sinai, oil on canvas, 35x50 cm
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This work of art portrays the contrasting notions of aggression and 
compassion;  the leopard as a predator conveys the image of aggression 
and violence. Yet the flowers – symbols of peace and harmony – emerge 
from the leopard’s mouth. 
Despite the violence often practiced by humans, peace must prevail at the 
end. 

ایــن اثــر هــنری مفاهیــم متضــاد پرخاشــگری و شــفقت را بــه تصویــر می‌کشــد. پلنــگ، بــه عنــوان یــک شــکارچی، 
تصــویری از پرخاشــگری و خشــونت را منتقــل می‌کنــد. بــا ایــن حــال گل‌هــا، نمــاد صلــح و هماهنگــی، از دهــان پلنــگ 

پدیــدار می‌شــوند.
با وجود خشونتی که اغلب توسط انسان‌ها صورت‌ می‌گیرد، صلح باید در پایان غالب شود.

Hungary 
مجارستان
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سفارت هند در تهران، هند جهان را از طریق ادویه‌جات به هم متصل می‌کند، ویدئو )تصویر ثابت(، 1402

 Embassy of India in Tehran, India Connecting the World through Spices, video (still image), 2023
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India
هند

Spices have been an integral part of Indian culture and have played a pivotal 
role in shaping global trade, cultural exchange, and culinary traditions. The 
video showcases ten indigenous Indian spices, each with its unique flavour, 
aroma and medicinal properties. These include iconic spices like turmeric, 
cardamom, cinnamon, mustard seeds, cloves, black pepper, ginger and 
more. By exploring the history, cultivation, and diversity of these spices, 
the video conveys India's rich heritage and its global impact. 
Food brings people together, and the diversity of spices that add flavour to 
our food is a testament of the beauty that lies in the diversity of humanity.

ادویــه بخشــی جدایی‌ناپذیــر از فرهنــگ هنــد بــوده و نقــش اساســی در شــکل دادن بــه تجــارت جهانــی، تبــادل 
فرهنگــی و ســنت‌های آشــپزی داشــته اســت. ایــن ویدئــو ده ادویــه بومــی هنــدی را بــه نمایــش می‌گــذارد کــه هــر کــدام 
طعــم، عطــر و خــواص دارویی منحصربه‌فــرد خــود را دارنــد. این‌هــا شــامل ادویه‌هــای نمادیــن ماننــد زردچوبــه، هــل، 
ع  دارچیــن، دانــه خــردل، میخــک، فلفــل سیــاه، زنجبیــل و غیــره اســت. این ویدئــو بــا کاوش در تاریخچه، کشــت و تنو

ایــن ادویه‌جــات، میــراث غنــی هنــد و تأثیــر جهانــی آن را منتقــل می‌کنــد.
ع ادویه‌هایی که به غذای ما طعم  می‌بخشند گواهی بر زیبایی است که در  غذا مردم را دور هم جمع می‌کند و تنو

ع بشر نهفته است. ع نو تنو

 



|  HUMANITY. SOLIDARITY. ONE PLANET.  |

  ، صَح کرمانی، خط نستعلیق، دارای 44 مجلس مینیاتور
َ
نسخه‌ی خطی شاهنامه )فردوسی(،  به کتابت استاد محمد مؤمن ابن محمد قاسم مدعو کرمانی معروف به ا

، رمضان  ۱۰۰۸ هجری قمری )978 شمسی(  ۳۸x۲۵ سانتی‌متر

Manuscript of Shahnameh (Ferdowsi) scripted by master Mohammad Momen Ebn-Mohammad Ghasem Mad’ov Kermani, 
known as Asah Kermani, with 44 miniature assemblies, painted by master Mohammad Heravi Mozzahebbashi, 38x25 cm,1600
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This edition of Shahnameh was written and prepared on 454 pages in Nastaliq script on 
Samarkand paper by the order of Mirza Hussain Khan Shamlu, the ruler of Herat. The 44 miniature 
assemblies of this book were done without preliminary sketching and executed in the form of 
the consolidated schools of Herat, Tabriz and Qazvin initially; and were made closer to the style 
of the school of Isfahan in the implementation stage. The cover is lacquered and the painting is 
on Alvan canvas. Similarly, it doesn’t have any sketches and is attributed to Muhammad Zaman 
Ibn Haj Yusuf Qomi.
Ferdowsi has used the concept of humanity as one of the main axes of Shahnameh and tried to 
invite humanity to humane characteristics. Dr. Mohammad Ali Eslami Nodoshan, a prominent 
researcher of Persian language and literature has said the following about Shahnameh, 
“Shahnameh is generally a battle between good and evil and this battle reaches a point where 
good must overcome evil; the value of Shahnameh is that Ferdowsi is a poet of humanity and 
goodness.” In short, Shahnameh is an impartial book that describes humanity at its best.

“The world is full of treasures, thrones, and crowns: a man/  Were fortunate indeed to win the 
all!  Gudarz in hearing this stood up and said/ ( to Rustam): O thou chieftain good and just, 
The host’s support, the adornment of the throne!/ The crown and throne and helm are bright 
through thee.
Resplendent wisdom is thy capital/ And provand of thy soul.”

Registered as number 580 on the list of National Works, 2018/01/25 
In the collection of Niavaran Cultural-Historic Complex

ایــن نســخه بــه فرمایــش میرزا حسیــن خــان شــاملو، حاکــم هــرات، در رمضــان ۱۰۰۸ قــمری، در ۴۵۴ ورق بــه خــط نســتعلیق بــر روی کاغــذ ســمرقندی 
نوشــته و تهیــه شــده اســت. ۴۴ مجلــس مینیاتــور ایــن کتــاب بــدون رقــم بــوده و در قالــب مکاتــب تلفیقــی هــرات، تبریــز و قزویــن بــه اجــرا درآمــده و در 
مرحلــه‌ی اجــرایی بیشــتر بــه ســبک اصفهــان نزدیــک شــده اســت. جلــد ایــن شــاهنامه بــه صــورت لاکــی اســت کــه نقاشــی آن بــر روی بــوم ‌الــوان اســت. جلــد 

فاقــد رقــم بــوده و منســوب بــه محمدزمــان ابــن حــاج یوســف قمــی اســت.
فردوســی مفهــوم انســانیت را بــه عنــوان یکــی از محورهــای اصلــی شــاهنامه قــرار داده اســت و ســعی کــرده بشــر را بــه خصوصیــات و منــش انســانی دعــوت 
کنــد. دکتــر محمدعلــی اسلامــی نُدوشَــن، پژوهشــگر برجســته زبــان و ادبیــات فارســی دربــاره‌ی شــاهنامه گفتــه اســت: شــاهنامه بــه طــور کلــی جریــان نبــرد 
ــراینده  ــه س ــت ک ــن اس ــاهنامه در ای ــد و ارزش ش ــه کن ــدی غلب ــه ب ــد در آن ب ــماً بای ــی حت ــه نیک ــد ک ــایی می‌رس ــه ج ــرد ب ــن نب ــه ای ــت ک ــدی اس ــی و ب ــن نیک بی

انســانیت و خــوبی اســت. شــاهنامه کتــابی بی‌طــرف اســت کــه انســانیت را وصــف می‌کنــد.
 

»جهان پر ز گنجست و پر تاج و تخت          نباید همه بهر یک نیک‌بخت/ چو بشنید گودرز بر پای خاست                   بدو گفت کای مهتر راد و راست
ستون سپاهی و زیبای گاه                              فروزان بتو شاه و تخت و کلاه/  دلیر و سپرافراز و روشن بُوَد                    روانت همی از خِرَد بر خورَد«

      

ثار ملی: ۵۸۰ به تاریخ 1396/۱۱/05 شماره ثبت اثر در فهرست آ
محل نگهداری: مجموعه فرهنگی تاریخی نیاوران

Iran )Islamic Republic of (
ی اسلامی ایران جمهور
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1352 ، روبرتو ویلا، پرتره پیر پائولو پازولینی، مسجد جامع، اصفهان، ایران، عکس دیجیتال از اثر اصلی، 75×۵۰ سانتی‌متر

Roberto Villa, portrait of Pier Paolo Pasolini, Jameh Mosque, Isfahan, Iran, digital image of the original, 50x75 cm, 1973
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Italy
ایتالیا

This photo was taken by Roberto Villa on the set in Isfahan of Pier Paolo 
Pasolini’s movie “The Flower of the One Thousand and One Nights”. It 
wisely captures the essence of the Italian intellectual’s attachment to Iran, 
a country he considered extremely attractive in its artistic and monumental 
heritage, rich in history and genuinely hospitable to its guests.  
Part of an exhibit that the Italian Embassy in Tehran organized together with 
the Pejman Foundation in Tehran at Argo Factory in 2022, this portrait’s 
background is a testimony to the values of cultural exchanges between 
Italy and Iran.

ایــن عکــس توســط روبرتــو ویلا ســر صحنــه فیلــم »گلچیــن هــزار و یــک شــب« بــه کارگردانــی پیــر پائولــو پازولینــی 
در اصفهــان گرفتــه شــده اســت. ایــن عکــس، هوشــمندانه، جوهــره دلبســتگی روشــنفکر ایتالیــایی را بــه ایــران 
نشــان می‌دهــد؛ کشــوری کــه از نظــر پازولینــی دارای میــراث تاریخــی و هــنری‌ بسیــار جــذاب، گذشــته‌ای غنــی، و بــرای 

مهمانانــش مهمان‌نــوازی واقعــی بــوده اســت.
ــال ۲۰۲۲ در  ــان در س ــاد پژم ــراه بنی ــه هم ــران ب ــا در ته ــفارت ایتالی ــه س ــگاهی ک ــه در نمایش ــره ک ــن پرت ــه‌ی ای پس‌زمین

کارخانــه آرگــو برگــزار کــرد بــه نمایــش درآمــد، گواهــی بــر ارزش تبــادلات فرهنگــی بیــن ایــران و ایتالیــا اســت.
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،کیتسونه، رنگ پلی استر و اکریلیک، ۲۰×۵۱× ۶۲ سانتی‌متر  استودیو کیمیاگر

Kimiagar Studio, Kitsune, polyester and acrylic paint, 62x51x20 cm
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Japan
اپن ژ

For the Japanese, pursuing solidarity and humanity is of great importance. 
They deeply appreciate nature and animals as they believe that all living 
beings on our planet are interconnected and share a common spiritual 
essence. One example of this connection with nature is seen in the Kitsune, 
the fox.
In Japanese legends, there are various types of Kitsune; and their behaviour 
is rooted in friendship and loyalty. The Kitsune symbolizes the Japanese 
reverence for nature and embodies their belief in the interconnectedness 
of all living beings. It serves as a reminder to treat nature and animals with 
respect, kindness and consideration.

بــرای مــردم ژاپــن، همبســتگی و انســانیت اهمیــت زیــادی دارد. آن‌هــا عمیــقاً قــدردان طبیعــت و حیوانــات هســتند، 
زیــرا معتقدنــد همــه موجــودات زنــده در سیــاره مــا بــه هــم مرتبــط بــوده و یــک جوهــره معنــوی مشــترک دارنــد. یکی از 

نمونه‌هــای ایــن ارتبــاط بــا طبیعــت در کیتســونه یــا روبــاه دیــده می‌شــود.
در افســانه‌های ژاپنــی، انــواع مختلفــی از کیتســونه وجــود دارد کــه رفتــار آن‌هــا در دوســتی و وفــاداری ریشــه دارد. 
کیتســونه نمــاد احتــرام مــردم ژاپــن بــه طبیعــت و مظهــر اعتقــاد آن‌هــا بــه پیوســتگی همــه موجــودات زنــده اســت. 

کیتســونه یــادآور توجــه و رفتــاری محترمانــه و مهربانانــه بــا طبیعــت و حیوانــات اســت.
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1373، ارلان ژالیف، در یورت، رنگ روغن روی بوم، 94× 73 سانتی‌متر

Erlan Zhaliev, In the Yurt, oil on canvas, 73x94 cm, 1994



|     انسانیت. همبستگی. یک سیاره.    |

Kazakhstan 
قزاقستان

In Kazakh culture, the family holds a special place of solidarity and harmony. 
Family plays a central role in society and it serves as the foundation for 
nurturing essential virtues such as empathy, kindness and respect for one 
another.  This sense of solidarity extends beyond the immediate family, as 
Kazakh culture places great importance on kinship. Relatives are regarded 
as an integral part of the family network and their connections contribute to 
a wider sense of community and support. The values fostered within families 
do not only promote harmony and unity but also have a positive impact 
on the wider society and the planet as a whole. By upholding solidarity 
and peace within the family, Kazakh culture emphasizes the importance of 
treating everyone with respect.

در فرهنــگ قــزاق، خانــواده جایــگاه ویــژه‌ای از منظــر همبســتگی و هماهنگــی دارد. خانــواده در جامعــه نقشــی 
مــرکزی ایفــا کــرده و بــه عنــوان بنیــادی بــرای پرورش فضایــل مهمــی نظیــر همدلــی، مهربانــی و احتــرام متقابــل عمــل 
می‌کنــد. از آنجــا کــه فرهنــگ قــزاق اهمیــت زیــادی بــرای خویشــاوندی قائــل اســت، این حــس همبســتگی از خانواده 
درجــه یــک فراتــر مــی‌رود. خویشــاوندان بــه عنــوان بخشــی جدایی‌ناپذیــر از کانــون خانــواده در نظــر گرفتــه می‌شــوند 
و ارتباطــات آن‌هــا تداعی‌گــر احساســات گســترده‌تر اجتماعــی و پشــتیبانی اســت. ارزش‌هــایی کــه در خانواده‌هــا 
ــترده‌تری از  ــش گس ــر بخ ــی ب ــر مثبت ــه تأثی ــود، بلک ــاد می‌ش ــی و اتح ــج هماهنگ ــث تروی ــا باع ــه تنه ــد ن پرورش می‌یاب
جامعــه و کل کــره زمیــن دارد. فرهنــگ قزاقســتان بــا حمایــت از همبســتگی و صلــح در خانــواده، بــر اهمیــت رفتــار 

محترمانــه بــا همــگان تأکیــد می‌کنــد. 
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 هنرمند نامشخص، کویت قدیم، عکاسی، 61× 47 سانتی‌متر

Unknown artist, Old Kuwait, photography, 47x61 cm
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Kuwait 
کویت

At the onset of the 20th century, Kuwait's reliance on fishing, pearl 
collecting and sea trade played a vital role in the livelihoods of its residents. 
The strategic geographical location of the State of Kuwait allowed it to 
serve as a unique trading port between the Indian subcontinent and East 
Africa. This historical context demonstrates the mutual interdependence 
of diverse communities and nations, as they came together in economic 
cooperation, forging connections and fostering a sense of unity. It serves as 
a reminder that humanity's progress and prosperity are intrinsically linked 
to our collective efforts in promoting sustainable trade and harmonious 
relationships that transcend borders and contribute to the well-being of 
our one planet.

در آغــاز قرن بیســتم، اتــکای کویــت بــه ماهیــگیری، جمــع‌آوری مرواریــد و تجــارت دریــایی نقشــی حیاتــی در معیشــت 
ــا بــه عنــوان یــک بنــدر  ســاکنان آن داشــت. موقعیــت جغرافیــایی اســتراتژیک کشــور کویــت بــه آن اجــازه مــی‌داد ت
تجــاری منحصــر بــه فــرد بیــن شــبه قــاره هنــد و شرق آفریقــا عمــل کنــد. ایــن موقعیــت تاریخــی، وابســتگی متقابــل 
جوامــع و ملــل مختلــف را نشــان می‌دهــد کــه در همــکاری اقتصــادی، ایجــاد ارتباطــات و تقویــت حــس اتحــاد گــرد هــم 
آمده‌انــد. ایــن امــر یــادآور ایــن اســت کــه پیشــرفت و رفــاه بشریــت ذاتاً بــا تلاش‌هــای جمعــی مــا در ترویــج تجــارت 

پایــدار و روابــط هماهنــگ فــرامرزی کــه بــه رفــاه سیــاره واحــد مــا کمــک می‌کنــد، مرتبــط اســت.
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 هنرمند نامشخص، یورت، 22×22× 20 سانتی‌متر

Unknown artist, Yurt, 20x22x22 cm
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Kyrgyzstan 
قرقیزستان

Yurts play a crucial role in Kyrgyz culture, representing more than just houses. 
They symbolize the family, the earth and the universe, encompassing various 
aspects of life from birth to death. Yurts are serving as the backdrop for 
important rituals, ceremonies and showcasing traditional craftsmanship and 
artistry.
While yurts can be found across Eurasia with variations in materials, dimensions, 
and traditions, the Kyrgyz yurts are distinct. They are constructed using birch 
poles tied together in a latticework pattern to form the vertical walls. The outer 
covering is made of water-repellent and warm felt and wool, which can be 
easily patched when needed. The pinnacle of the yurt is marked by the tunduk, 
a wooden circle, which holds immense symbolism representing both family and 
the universe. 
Each item has a specific place and carries meaning through its designs. Many 
of these designs and ornaments derive inspiration from nature, reflecting the 
close relationship of the nomadic lifestyle with the natural world.

یورت‌هــا نقــش مهمــی در فرهنــگ قرقیزســتان ایفــا می‌کننــد و تداعی‌گــر مفهومــی فراتــر از »خانــه« هســتند. آن هــا نمــاد 
خانــواده، زمیــن و جهــان هســتی بــوده و جنبه هــای مختلــف زندگــی، از تولــد تــا مــرگ را در بــر می‌گیرنــد. یورت‌هــا بســتری 

بــرای آیین‌هــا و مراســم مهــم و نمایشــگر حرفــه و هنــر ســنتی هســتند.  
در حالــی کــه یورت‌هــا در سراســر اوراسیــا بــا ابعــاد،  جنــس و ســنت‌های متنوعــی یافــت می‌شــوند، یورت‌هــای قرقیزســتانی 
متمایــز هســتند. آنهــا بــا اســتفاده از میله‌هــایی از چــوب درخــت تــوس کــه بــه صــورت مشــبک بــرای تشــکیل دیوارهــایی 
عمــودی بــه هــم گــره خورده‌انــد ســاخته می‌شــوند. پوشــش بیرونــی از نمــد و پشــم ضــدآب و گــرم ســاخته شــده اســت کــه 
در صــورت نیــاز بــه راحتــی وصلــه می‌شــود. بــالای یــورت بــا تنــدوک، یــک دایــره چــوبی، مشــخص شــده اســت کــه دربرگیرنــده 

نمادهــایی از خانــواده و جهــان هســتی ‌اســت.   
ح‌هــا  هــر یــک از اقلام دارای محــل خاصــی بــوده و دربرگیرنــده مفاهیمــی در نحــوه طراحــی خــود اســت. بسیــاری از ایــن طر
و  وســایل تزیینــی از طبیعــت الهــام می‌گیرنــد کــه بیانگــر رابطــه نزدیکــی اســت کــه بیــن ســبک زندگــی عشــایری و دنیــای 

ــود دارد. ــی وج طبیع
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1396 ،  هنرمند نامشخص، ارکیده‌ها ) گیاهان و جانوران(، باتیک،24× 24 سانتی‌متر

Unknown artist, Orchids (Floral and Fauna), batik, 24x24 cm, 2017
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Malaysia 
ی مالز

Utilizing natural tools instead of plastic in the painting process renders 
artworks environmentally friendly and in harmony with nature. The materials 
used in the industry are primarily derived from natural bases, contributing 
to their eco-friendly nature, and underlining their minimal impact on the 
environment. In adherence to Islamic law, Malaysian batiks refrain from 
depicting human or animal forms, opting for floral designs that, at their 
essence, honour humanity.

ثــاری هــنری هماهنــگ با طبیعــت و ســازگار با محیط  اســتفاده از ابــزار طبیعــی بــه جــای پلاســتیک در فرآینــد نقاشــی، آ
زیســت پدیــد مــی‌آورد. مــواد مــورد اســتفاده در ایــن صنعــت عمــدتاً از منابــع طبیعــی به‌دســت آمــده کــه بــه ســازگاری 
ــای  ــای )چاپ‌ه ــد. باتیک‌ه ــد می‌کن ــت تاکی ــط زیس ــر محی ــا ب ــی آن‌ه ــر حداقل ــر تاثی ــرده و ب ــک ک ــت کم ــا طبیع ــا ب آن‌ه
کلاقــه‌ای( مــالزی، بــا توجــه بــه قوانیــن اسلام، از بــه تصویــر کشیــدن اشــکال انســان یــا حیــوان اجتنــاب کــرده و 

ح‌هــای گل را انتخــاب می‌کننــد کــه در ذات خــود بــه انســانیت احتــرام می‌گــذارد. طر
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1402 ، ، مجسمه پوشیده شده با مهره، 17×19×37  سانتی‌متر صنعتگران ویکساریکا، مکزیک، نایاری - جگوار

Wixárika Artisans, Mexico, Náyari - The Jaguar, sculpture covered with beads, 37x19x17 cm, 2023
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Mexico 
یک مکز

Wixárika means “person of deep heart who loves knowledge”. The Wixárika 
people know that the sun, the earth, the wind, the clouds, the animals, the 
water and the seeds are related to work, food, joy and community ties. 
They know that, in nature, it is necessary to keep alive the bonds that unite 
us all with each other, to ask others how they have been and what do they 
need, to let others know how we are and what we need. In this way, in 
communication, we can all be better, feel accompanied and know that we 
are part of a world that is ours, and to which we all belong. 

کــه  بــا قلبــی عمیــق و عاشــق دانــش« اســت. مردمــان ویکســاریکا می‌داننــد  بــه معنــی »شــخصی  ویکســاریکا 
، غــذا، شــادی و روابــط اجتماعــی مربــوط می‌شــوند. آن هــا  خورشیــد، زمیــن، بــاد، ابرهــا، حیوانــات، آب و دانه‌هــا بــه کار
ــم، از  ــه داری ــده نگ ــد، زن ــد می‌کن ــر متح ــا یکدیگ ــا را ب ــه م ــه هم ــایی را ک ــت پیونده ــت، لازم اس ــه در طبیع ــد ک می‌دانن
دیگــران دربــاره حــال و نیازهایشــان ســؤال کنیــم، تــا دیگــران بداننــد کــه حــال مــا چه‌طــور اســت و بــه چــه چیزی نیــاز 
داریــم. بــه ایــن ترتیــب، در ارتباطــات، همــه مــا می‌توانیــم بهتــر باشیــم، احســاس همراهــی کنیــم و بدانیــم کــه بخشــی 

از دنیــایی هســتیم کــه متعلــق بــه ماســت، دنیــایی کــه همــه بــه آن تعلــق داریــم.
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13۸5 ، هاکن گولواگ، پرتره نمایشنامه نویس هنریک ایبسن، چاپ گرافیکی، 24×24  سانتی‌متر

Håkon Gullvåg, portrait of playwright Henrik Ibsen, graphic print, 24x24 cm, 2006
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Norway 
وژ نر

This artwork is a portrait of renowned Norwegian playwright Henrik Ibsen. 
In Henrik Ibsen’s work, the question often arises – “what makes us 
human?” In his works, there is a sense of solidarity which screams, “we are 
living under one roof” on our beautiful planet.   
Caption by : Melika Foroughi

این اثر هنری پرتره‌ای از هنریک ایبسن، نمایشنامه‌نویس مشهور نروژی است.
ح می‌شود که »چه چیزی ما را انسان می‌کند؟«   ثار هنریک ایبسن، اغلب این سؤال مطر در آ

ــاره  ــم«، در سی ــی می‌کنی ــقف زندگ ــک س ــر ی ــا زی ــد: »م ــاد می‌زن ــه فری ــود دارد ک ــتگی وج ــس همبس ــک ح ــار او، ی ث در آ
زیبــای خودمــان.

کپشن : ملیکا فروغی
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1402 ، زارمنا اسلام، انسانیت/ همبستگی/یک سیاره، رنگ روغن بر روی بوم، 60×89 سانتی‌متر

Zarmena Aslam, Humanity/Solidarity/One Planet, oil on canvas, 89x60 cm, 2023
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Pakistan 
پاکستان

This painting symbolizes the importance of honouring the dignity of 
every person, rewarding efforts with justice, promoting upward mobility 
and fostering solidarity within strong communities. The piece highlights 
the need for unity and solidarity against the targeting, demonization 
and vilification of any group of people. The blue colour, often associated 
with the sky and the sea, evokes a sense of openness, freedom, intuition, 
imagination, inspiration and sensitivity. It also represents equality between 
people of every race.

ج نهــادن بــه کرامــت هــر فــرد، قدردانــی عادلانــه از تلاش‌، ترویــج پیمــودن سیرهــای  ایــن نقاشــی نمــادی از اهمیــت ار
صعــودی، و تقویــت همبســتگی در جوامــع قــوی اســت. ایــن اثــر بــر نیــاز بــه اتحــاد و همبســتگی در برابــر هــدف قــرار 
دادن، اهانــت و سیاه‌نمــایی هــر گروهــی از مــردم تأکیــد می‌کنــد. رنــگ آبی، کــه غالــباً تداعی‌گــر آســمان و دریــا اســت، 
، نشــان‌دهنده بــرابری  حــس رهــایی، آزادی، بصیــرت، تخیــل، الهــام‌ گرفتــن و ادراک را برمی‌انگیــزد. همچنیــن، ایــن اثــر

مــردم از هــر نــژادی اســت.
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، 91 ×87 سانتی‌متر ، بوتاندینگ، پارچه ابریشمی دست ساز ایزابلا اوسیر

Isabelle Ocier, Butanding, silk cloth crafted, 87x91 cm
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Philippines
فیلیپین

This art work symbolizes the preservation and protection of the Butanding, 
or whale shark – one of the largest species known to inhabit the deep 
Philippine Seas – the gentle giants of the ocean. 
The artist masterfully depicts the many islands of the Philippine archipelago 
in the form of these endangered sea creatures, expressing the profound 
connection of the country to the rich marine life of the 
Philippine Seas.
The configurations of the various Butanding in this work are also a semblance 
of the Republic of the Philippines’ maritime territorial entitlements, 
surrounding the archipelago in line with the spirit of the UN Convention on 
the Law of the Sea.

 ایــن اثــر هــنری نمــادی از حفــظ و نگهــداری کوســه نهنــگ یــا بوتاندینــگ، یکــی از بزرگ‌تریــن گونه‌هــای شناخته‌شــده 
ســاکن در عمــق دریاهــای فیلیپیــن اســت کــه بــه عنــوان غول‌هــای آرام اقیانــوس شــناخته می‌شــوند.

، بــا اســتادی، جزایــر بسیــار مجمع‌الجزایــر فیلیپیــن را در قالــب ایــن موجــودات دریــایی در معــرض  هنرمنــد ایــن اثــر
انقــراض بــه‌ تصویــر می‌کشــد، و ارتبــاط عمیــق ایــن کشــور بــا حیــات غنــی دریاهایــش را بیــان می‌کنــد. پیکربندی ‌هــای 
مختلــف بوتاندینــگ در ایــن اثــر نیــز شــبیه بــه اســتحقاق سرزمینــی دریــایی جمهــوری فیلیپیــن اســت، کــه ایــن 

مجمع‌الجزایــر را همســو بــا روح کنوانسیــون ســازمان ملــل متحــد در مــورد حقــوق دریاهــا احاطــه کــرده اســت.
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 هنرمند نامشخص، ایروروبونگدو )نقاشی خورشید، ماه و پنج قله(، صفحه نمایش تاشو کره‌ای، ۴۲۵× 225 سانتی‌متر

Unknown Artist, Irworobongdo (painting of the Sun, Moon and the Five Peaks), Korean folding screen, 225x425 cm
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Republic of Korea
ی کره جمهور

The artwork depicts elements closely associated with nature, such as a 
burning red sun, a full moon, peaks, and two fast-flowing streams. These 
natural elements symbolize the beauty and harmony of the Earth. The 
presence of the sun and moon represents the continuous cycle of day 
and night, the interconnectedness of all living beings and the universal 
experience shared by humanity. In traditional Korean art, the five peaks 
symbolize the diverse landscapes found across our planet and the rich 
tapestry of cultures and societies.
The pairing of the coniferous trees further emphasizes the importance of 
solidarity and unity. Just as the trees stand side by side, humanity should 
also come together as a global community, to support each other while 
facing the challenges and preserve the beauty of our shared home.

ایــن اثــر هــنری عنــاصری را کــه بــا طبیعــت ارتبــاط نزدیکــی دارنــد بــه ‌تصویــر می‌کشــد: ماننــد خورشیــد قرمــز ســوزان، 
مــاه کامــل، قله‌هــا و دو جریــان آبی پرســرعت. ایــن عناصــر طبیعــی نمــاد زیبــایی و هماهنگــی زمیــن هســتند. 
حضــور خورشیــد و مــاه نشــان‌دهنده‌ی چرخــه‌ی پیوســته‌ی روز و شــب، به‌هم‌پیوســتگی همــه‌ی موجــودات زنــده 
ــه در  ــت ک ــی ا‌س ــر متنوع ــادی از مناظ ــره، نم ــنتی ک ــر س ــه در هن ــج قل ــت. پن ــت اس ــترک بشری ــی مش ــه‌ی جهان و تجرب
سراســر سیــاره‌ی مــا یافــت می‌شــود، نمــادی از درهم‌آمیختگــی غنــی از فرهنگ‌هــا و جوامــع موجــود در آن‌هــا. جفــت 
شــدن درختــان ســوزنی بــر اهمیــت همبســتگی و اتحــاد بیشــتر تأکیــد می‌کنــد. همان‌طــور کــه درختــان در کنــار هــم 
ــا از  ــا چالش‌ه ــارویی ب ــن روی ــا در عی ــد ت ــم آین ــرد ه ــی گ ــه جهان ــک جامع ــوان ی ــه عن ــد ب ــز بای ــت نی ــتاده‌اند، بشری ایس

یکدیگــر حمایــت کننــد و زیبــایی خانــه مشــترک خــود را حفــظ کننــد.
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، 38×35×85  سانتی‌متر ج انسکو ) نوازنده و آهنگساز رومانیایی(، برنز هنرمند نامشخص، جور

Unknown Artist, George Enescu (Romanian musician and composer), 85x35x38 cm
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Romania 
ومانی ر

This sculpture depicts the renowned Romanian composer, violinist, 
conductor and teacher - George Enescu. His legacy is known for not only 
creating magnificent music, but also for teaching countless students to 
come together and find harmony and solidarity in the power of music; 
which transcends borders and languages.

ج انســکو، را به تصویر  ، ویولونیســت، رهبــر ارکســتر و اســتاد سرشــناس رومانیــایی، جــور ایــن مجســمه، آهنگ‌ســاز
می‌کشــد. میــراث او نــه تنهــا بــه خاطــر خلــق موسیقــی باشــکوه، بلکــه بــه خاطــر آمــوزش دانش‌آمــوزان بی‌شــماری 
اســت کــه گــرد هــم آمدنــد و هماهنگــی و همبســتگی را در قــدرت موسیقــی یافتنــد. موضوعــی کــه فراتــر از مرزهــا و 

زبان‌هاســت.
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جمعی از مدرسه در سفارت فدراسیون روسیه در جمهوری اسلامی ایران
: النا ساشچنکو. جهان به   دانش‌آموزان: آرینا باشارو، ایرینا بوچکاروا، اکاترینا تاناوا، معلم هنر

1402 ، شگفت‌انگیزی یک فرش ایرانی است، آبرنگ، 60 ×83  سانتی‌متر

Collective of the School at the Embassy of the Russian Federation in the Islamic Republic of Iran
Students: Arina Basharo, Irina Bochkareva, Ekaterina Tanaeva, Art teacher: Elena Sashchenko. 
The World is Wonderful as a Persian Carpet, aquarelle, 83x60 cm, 2023
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Russian Federation  
وسیه فدراسیون ر

The beauty of our planet is in its diversity and every nation and every 
person fills it with new colours. Just like how every thread and knot in a 
Persian carpet contributes to a unique pattern, the multitudes of cultures, 
traditions and people of the country symbolize the vibrant tapestry of our 
world. The artwork serves as a poignant reminder that in the face of wars 
and conflicts, we have a shared responsibility to protect and preserve our 
humankind and the beauty of our planet.

ع آن اســت و اینکــه هــر ملــت و هــر شــخصی آن را بــا رنگ‌هــای جدیــد پــر می‌کنــد. درســت  زیبــایی سیــاره مــا در تنــو
از  انبوهــی  می‌کنــد،  کمــک  منحصربه‌فــرد  الگــوی  یــک  ســاخت  بــه  ایرانــی  در فــرش  گــره  و  نــخ  اینکــه هــر  ماننــد 
، نمــاد پــرده نگاریــن و پــر جنــب و جــوش دنیــای مــا اســت. ایــن اثــر هــنری بــه  فرهنگ‌هــا، ســنت‌ها و مــردم کشــور
عنــوان یــادآوری تکان‌دهنــده عمــل می‌کنــد کــه مــا در مواجهــه بــا جنگ‌هــا و درگیری‌هــا، مســئولیت مشــترکی بــرای 

ــم. ــود داری ــاره خ ــایی سی ــر و زیب ع بش ــو ــظ ن ــت و حف مراقب
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1401 ، (، رنگ روغن روی بوم، 35×45 سانتی‌متر استفان کوکا، کوواچ )آهنگر

Štefan Kocka, Kováč (Blacksmith), oil on canvas, 45x35 cm, 2022
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Slovakia 
اسلواکی

This artwork aims to portray the appreciation of each and every work in the 
human dimension. The craftmanship of blacksmithing can be represented as 
a merging process; bringing people, their cultures, traditions and customs 
in togetherness on Planet Earth.

ثــار انســانی اســت. صنعــت آهنــگری می‌توانــد بــه  ایــن اثــر هــنری بــا هــدف بــه تصویــر کشیــدن قدردانــی از تک تــک آ
عنــوان یــک فراینــد ادغــام نمایــان شــود؛ ادغــام مــردم، فرهنگ‌هــا، ســنت‌ها و رســوم در همدلــی بــر روی زمیــن.
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1393 ، چِما ماگدالِنا، چتر مهربانی، عکاسی خیابانی، 90×60  سانتی‌متر

Txema Magdalena, Umbrella of Compassion, street photography, 60x90 cm, 2014
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Spain 
اسپانیا

A heartwarming moment witnessed during a sudden storm reflects the 
themes of humanity, solidarity and our interconnectedness on this planet. 
As an elderly woman stood alone getting drenched, a young man selflessly 
sacrificed his own shield to protect her. This act of kindness demonstrates 
the inherent compassion within humanity, transcending age and personal 
comfort. The photo serves as a powerful reminder of the shared responsibility 
we have to look out for one another despite our differences. This heartfelt 
experience inspires us to embrace our empathy and foster a more unified 
and compassionate world.

ــن  ــا در ای ــتگی م ــدت و همبس ــانیت، وح ــده‌ی انس ــاب دهن ــه بازت ــی ک ــان ناگهان ــک طوف ــده در ی ــه‌ای دلگرم‌کنن لحظ
سیــاره اســت. هنگامی‌کــه زنــی مســن و تنهــا درحــال خیــس شــدن اســت، مــرد جوانــی چتــر خــود را بــرای محافظــت 
از او تقدیــم می‌کنــد. ایــن کار محبت‌آمیــز نشــان‌دهنده شــفقت ذاتــی در انســان اســت کــه فراتــر از ســن و ارجح‌تــر 
ــم  ــد علی‌رغ ــا بای ــه م ــت ک ــئولیت مشترکی‌س ــدی از مس ــادآور قدرتمن ــال ی ــن مث ــت. ای ــخص اس ــر ش ــایش ه ــه آس ب
اختلافات‌مــان، مراقــب یکدیگــر باشیــم. ایــن تجربــه صمیمانــه بــه مــا انگیــزه می‌دهــد کــه بــا همدلــی، دنیــایی 

متحدتــر و مهربان‌تــر بپرورانیــم. 
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هنرمند نامشخص، شهر باستانی سیگیریا، سیگیریا در منطقه ماتاله در نزدیکی شهر دامبولا در استان مرکزی سریلانکا واقع شده است.
 این سایت در سال 1361 به عنوان میراث جهانی یونسکو معرفی شد.

Unknown artist, Ancient City of Sigiriya, Sigiriya is located in Matale District near the town of Dambulla in the Central Province, Sri Lanka.
The site was designated a UNESCO World Heritage site in 1982.
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Sri Lanka 
یلانکا سر

The ruins of Sigiriya, the ancient capital built by King Kassapa I (95–477 AD) 
resonate with the themes of humanity, solidarity and the interconnectedness 
of our planet. This magnificent site, situated on a towering granite peak 
called the “Lion's Rock”, stands as a reminder of our shared history and the 
ingenuity of human craftsmanship. The series of galleries and staircases, 
emerging from a monumental lion figure, symbolize our relentless pursuit 
of knowledge, culture and progress. Sigiriya, located in Sri Lanka’s 
Central Province, holds great significance as a UNESCO World Heritage 
site, highlighting the collective responsibility to preserve and appreciate 
the wonders left by our ancestors for the benefits of present and future 
generations.

ویرانه‌هــای پایتخــت باســتانی ساخته‌شــده توســط پادشــاه کاســاپا اول ) ۴۷۷-۹۵ میلادی( بــا مضامیــن انســانیت، 
وحــدت و همبســتگی سیــاره مــا طنین‌انــداز شــده اســت. ایــن مــکان باشــکوه کــه بــر روی قلــه‌ا‌ی بلنــد گرانیتــی بــه 
غ پیشــه‌وری بشــر اســت. مجموعــه‌ای از  « واقــع شــده، به‌عنــوان یــادآور تاریــخ مشــترک مــا و نبــو نــام »صخــره‌ی شیــر
گالری‌هــا و راه‌پله‌هــا کــه از پیکــره‌ی یــک شیــر نمادیــن بیرون می‌آینــد، نمــادی از پیــگیری بی‌وقفــه مــا بــرای دانــش، 
فرهنــگ و پیشــرفت‌اند. سیگیریــا، واقــع در اســتان مــرکزی سریلانــکا، به‌عنــوان میــراث جهانــی یونســکو اهمیــت 
زیــادی دارد و بــر مســئولیت جمعــی بــرای حفــظ و قدردانــی از شــگفتی‌های باقی‌مانــده از اجدادمــان کــه بــه نفــع حــال 

و آینده‌مــان هســتند، تأکیــد می‌کنــد.
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1386 ، ، کوه یونگفرائو، رنگ روغن روی بوم، 120×100 سانتی‌متر والنتین روزاچر

Valentin Roschacher, Jungfrau Mountain, oil on canvas, 100x120 cm, 2007
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Switzerland 
سوئیس

The Jungfrau, one of the highest mountains in Switzerland, is home to six 
glaciers and the source of many legends. As many other mountainous regions, 
the Alpine region is affected by climate change. The painting reminds us of 
the need to protect our environment and the planet we live on.  

ــه یونگفرائــو، یکــی از بلندتریــن کوه‌هــای ســوئیس، محــل شــش یخچــال و خاســتگاه بسیــاری از افســانه‌ها 
ّ

قل
لــپ نیــز تحــت تأثیر تغییــرات اقلیمــی قرار گرفته‌اســت.  ، منطقــه آ اســت. ماننــد بسیــاری از مناطــق کوهســتانی دیگــر
ــم  ــت می کنی ــه در آن زیس ــاره‌ای ک ــت و سی ــط زیس ــت از محی ــه حفاظ ــاز ب ــه نی ــد ک ــادآوری می‌کن ــا ی ــه م ــی ب ــن نقاش ای

ــت. الزامی‌س
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1350 ، (، رنگ روغن روی بوم )چاپ دیجیتال از اثر اصلی(، ۷۰×۱۰۰ سانتی متر ایوان لوبودا، ویشیوالنیتسا )گلدوز

Ivan Loboda, Vyshіvalnytsya (Embroiderer), oil on canvas (digital print of the original), 100x70 cm, 1971
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Ukraine
اوکراین

Ivan Loboda is a prominent portraitist and landscape painter from Ukraine 
in the second half of the 20th century. 
According to the Oleksii Shovkunenko Kherson Regional Art Museum, 
“Embroiderer” is one of about 11,000 works of art that were at the 
collection of the Museum but disappeared during the temporary occupation 
of Kherson city (March – November 2022).

ایوان لوبودا هنرمند پرتره‌نگار و منظره‌پرداز برجسته اوکراینی در نیمه دوم قرن بیستم است.
« یکــی از حــدود ۱۱۰۰۰ اثــر هــنری  بــه گفتــه‌ی مــوزه هنــر منطقــه ای خرســون به‌نــام  اولکســی شــووکوننکو، »زن گلــدوز
ــر ۲۰۲۲(  ــارس - نوامب ــون )م ــهر خرس ــت ش ــغال موق ــول اش ــا در ط ــوده ام ــوزه ب ــن م ــه ای ــی از  مجموع ــه جزئ ــت ک اس

ناپدیــد شــده اســت.
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هنرمند نامشخص، ننو، 200×250 سانتی‌متر

Unknown artist, Hammock, 250x200 cm
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Venezuela 
وئلا ونز

The best hammocks of Venezuela are woven in the small town of Tintorero, 
located near Barquisimeto, Lara State, in the Bolivarian Republic of 
Venezuela, with cotton wick thread. Each hammock is unique, and is made 
in a double threaded loom with pedals and a tightly woven knit stich and a 
closet weft – similar to a cloth. Hammocks are not just beautiful handicraft 
samples, but also serve as a place to rest. 

بهتریــن تخت‌آویزهــای ونزوئلا در شــهر کوچــک تینتــوررو، واقــع در نزدیکــی بارکیسیمتــو، ایالــت لارا، در جمهــوری 
بولیــواری ونزوئلا، بــا رشــته‌ی فتیلــه پنبــه بافتــه می‌شــود. هــر تخت‌آویــز منحصربه‌فــرد اســت و بــه وسیلــه یــک 
ماشیــن بافندگــی دو رشــته ای بــا پــدال درســت می‌شــوند. ســر بافــت بســته اســت و اســتحکام بافــت همچــون 

ــت. ــم اس ــه محک پارچ
آن‌ها فقط نمونه‌هایی از صنایع‌ دستی زیبا نیستند، بلکه به‌عنوان مکانی برای استراحت نیز کاربرد دارند.
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(، سفال، 15×30×44 سانتی‌متر هنرمند نامشخص، خانه سنگی ) ماکتی از خشت کاخ دارالحجر
 این کاخ در سده هجدهم پس از میلاد بر روی صخره‌ای بزرگ و ویرانه‌های قصری از امپراتوری سبائیان ساخته شده است و  سه هزار سال قدمت دارد. 

Unknown artist, Stone House, clay model of the Dar al-Hajar Palace, 44x30x15 cm
The palace was built in the 18th Century AD on a large rock and the ruins of a palace from the Sabaean Empire, dating three thousand years.
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Yemen
یمن

The clay work displayed is from the Dar al-Hajar Palace, which was built in 
the 18th century AD on a large rock and on the ruins of a palace from the 
Sabaean Empire, about three thousand years old. 
The palace is located on the outskirts of the Yemeni capital, Sana'a, by the 
famous Yemeni architect, Ali Saleh Al-Ammari. The palace was a summer 
residence for kings and the imams of Yemen. It was built in the typical 
Yemeni architectural style. The piece represents the high levels of mastery 
reached by the Yemenis in architecture and design.

ثــار ســفالی نمایــش‌ داده‌شــده از کاخ دارالحجــر اســت کــه در ســده‌ی هجدهــم میلادی بــر روی صخــره‌ای بزرگ و  آ
ــت. ــده اس ــاخته ش ــال س ــزار س ــه ه ــدود س ــت ح ــا قدم ــبائیان ب ــوری س ــصری از امپرات ــای ق ویرانه‌ه

ایــن کاخ در حومــه شــهر صنعــا، پایتخــت یمــن، توســط معمــار مشــهور یمنــی، علــی صالح‌العمــاری، بنــا شــد. این کاخ 
اقامتــگاه تابســتانی  پادشــاهان  و امامــان یمــن بــود. ایــن بنــا بــه ســبک معمــاری یمنــی ســاخته شــده اســت. ایــن 

قطعــه نشــان‌دهنده‌ی اســتادی یمنی‌هــا در معمــاری و طراحــی اســت.
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دامینیک بنهورا، زن مقاوم، سنگ تراشی با دست، 15×45 سانتی‌متر

Dominic Benhura, Resilient Woman, hand stone curving, 45x15 cm
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Zimbabwe
یمبابوه ز

Created by the hands of Zimbabwean sculptor Dominic Benhura, this piece 
of art depicts a woman agonizing over the effects of climate change. 
The woman’s head is seen as upside down between two strong pillars, with 
her face almost covered by the pillars, so that she breathes with difficulty.
This artwork aims to form a space for women to reflect on their narrative 
of climate change as, globally, women and girls are known to be 
disproportionately affected by the impacts of a changing climate. 
To save our planet and our humanity from a grim future, all women and men 
should be united.

ایــن اثــر هــنری کــه توســط مجسمه‌ســاز زیمبابــوه‌ای، دامینیــک بنهــورا، ســاخته شــده اســت، زنــی را بــه تصویــر 
می‌کشــد کــه از تأثیــرات تغییــرات اقلیمــی رنــج می‌بــرد.

ســر زن بــه صــورت وارونــه بیــن دو ســتون محکــم دیــده می‌شــود و صورتــش تقریــباً توســط ســتون‌ها پوشیــده شــده 
اســت، بــه طــوری کــه بــه ســختی نفــس می‌کشــد.

ــرا در  ــم، زی ــل کنی ــی تأم ــرات اقلیم ــا از تغیی ــت آن‌ه ــا در روای ــت ت ــان اس ــرای زن ــایی ب ــاد فض ــنری ایج ــر ه ــن اث ــدف ای ه
ــد. ــرار گرفته‌ان ــی ق ــرات اقلیم ــر تغیی ــت تأثی ــبی تح ــور نامتناس ــه ط ــران ب ــان و دخت ــی، زن ــطح جهان س

برای نجات سیاره و بشریت ما از آینده‌ای تلخ، همه زنان و مردان باید متحد شوند.
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UN Corner: 
Selected gifts to the United Nations
Headquarters in New York

ثار هدیه شده به  آ برخی از 
یورک مقر سازمان ملل متحد در نیو
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Afghanistan
افغانستان

آرت لرد ) کبیر مکمل، عبدالحکیم مقصودی، مهر آقا سلطانی، امید شریفی، یما فرهارد، نگینه عظیمی، عنایت حکمت، 
1400 ، ، عبدالرزاق هاشمی، ندیمه رستم(،  افغانستان دیده نشده، 400×250 سانتی‌متر زاهد امینی، علی هاشمی، محمد رازق مهرپور

ArtLords (including Kabir Mokamel, Abdul Hakim Maqsodi, Meher Agha Sultani, Omaid Sharifi, Yama Farhard, Negina Azimi, Enayat Hikmat, 
Zahid Amini, Ali Hashimi, Mohammad Razeq Meherpour, Abdul Razaq Hashemi, Nadima Rustam), The Unseen Afghanistan, 250x400 cm, 2021
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Iran )Islamic Republic of (
ی اسلامی ایران جمهور

1384 ، محمد صیرافیان، فرش ایرانی، ۴۸۵×۵۲۶ سانتی‌متر

Mohammad Seirafian, Persian carpet, 526x485 cm, 2005
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Luxembourg
لوکزامبورگ

1368 ، کارل فردریک رویترزوارد،  عدم خشونت، ۱۲۷×۱۱۱×۲00 سانتی‌متر

Carl Frederik Reuterswärd, Non-Violence, 200x111x127 cm, 1989



|  HUMANITY. SOLIDARITY. ONE PLANET.  |

 North Macedonia
مقدونیه شمالی 

1379 ،  واسکو تاسکوسکی ،دوست صلح،  ۲۴۹×۱۷۵.5 سانتی‌متر

Vasko Taskovski, Friend of Peace, 175.5x249 cm, 2000
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Norway 
وژ نر

1331 ، پر کراگ،  بدون عنوان )دیوارنگار برای صلح(، ۲۹×۴۸ ‌متر

Per Krohg, Untitled (Mural for Peace), 48x29 m, 1952
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UN Staff Memorial Committee 
and Marc Chagall

کمیته یادبود کارکنان سازمان ملل
 و  مارک شاگال

1343 ، مارک شاگال با بریژت سیمون و چارلز مارک، یادبود داگ هامرشولد و دیگران، ۴۵۷,1×۳۶۵ سانتی‌متر

Marc Chagall with Brigette Simon and Charles Marq, Memorial to Dag Hammarskjöld and Others, 365x457.1 cm, 1964
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ع زمین، عکس )از مدار ماه(، ۱۹۶۸ ویلیام اندرز )فضانورد(، طلو

William Anders (astronaut), “Earthrise”, photography (taken from lunar orbit),1968
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ع رایــج در جهــان ماســت. بــا وجــود ایــن تفاوت هــا، ارزش هــای مشــترک  ثــار هــنری  در ایــن نمایــش نمونــه ای از تنــو ع آ تنــو
ــت. ــی اس ــکاری بین‌الملل ــابقه در هم ــتاوردهایی بی س ــش دس ــاره« الهام‌بخ ــک سی ــتگی و ی ــانیت، همبس »انس

در حالــی کــه بسیــاری از چالش هــا کمــاکان ادامــه دارنــد، ســازمان ملــل متحــد توانســته تاکنــون مناقشــات بسیــاری را حــل و 
فصــل کــرده، و همچنیــن راه را بــرای توســعه مترقــی حقــوق بین الملــل، ریشــه کنی فلــج اطفــال و آبلــه، حفاظــت از لایــه اوزون، 

و تلاش هــای بی ســابقه بین المللــی بــرای کاهــش فقــر و بسیــاری از دســتاوردهای دیگــر بــاز کنــد.

The variety of artworks on display in this exhibition exemplifies the diversity 
prevalent in our world.  Despite this, common values of “Humanity, Solidarity 
and One Planet” have inspired some unprecedented achievements of global 
collaboration.
While many challenges persist, the United Nations has been able to stabilize many 
conflict situations, as well as to lead the way on the progressive development of 
international law, to eradicate polio and smallpox, protect the ozone layer, and 
lead international efforts for unprecedented poverty reduction, among many 
other achievements.
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